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A z  1 -ső ülés.

Es Geduly bement.
Körötte csend.

Letilt. —  Alatta ropogott a pad, —
De semmi több . . .  és kő kövön maradt. 
Hunfalvi/ jött b e ; nagy tudós, —  de semmi —  
S mégsem akart az ég s föld tönkre menni. 
A h ! Most talán ?

A  terem ajtaján
Belép egy . . . izé . . . n os : egy egyén,
Nem is »lateiner«; —  »professionist«: 
Burgliardt neve, erénye s b ű n e : liszt. 
Várromok ülnek a túloldalon,
Szemben velük leült a gőzmalom.
Adám se volt tán ilyen őstelen . . . .
Álom , ne űzz játékokat velem!
A vagy való, nem álom ? Erre sem 
D őlt romba az előkelő tei'em ? 
lm  Gyulayl Az apjának fia.
Jön, mint egy élő ortográfia.
Van több önérzet benne, mint Z ichy 
E házban, —  bár termetre csak kicsi.
E föld méhiből égő szurok s olaj
Mégsem fakadt, —  még most sincs semmi baj !

S a job b  padokban borzong az elit,
Jön két izraelit!
Nem tréfa, nem, —  ott dönté a falat,
Ezeknek őse Jérikó alatt,
S nevet nekik sakter khalefja v e s e ..........

Eláll a születették? szívverése,
S mintha a légen átal zengene 
G yújtó dalod ó Zakczene!
Monoklesz érez hagymaillatot 
S im Pistá comte is orrához kápott;
Á  Niki, Muki, Pepi, Krricsi rreszket, —
A magas klérus hányja a keresztet.
A  karzaton szép g ró f kisasszonyok, —
Elájul ez, az nevet, ez zokog;
Ideggörcsöt kap három báron esz,

r
»John, a flacont!« Es Jóim  felel »aoh yes!« 
Ez orvosért, az »m adam e«-ért e p e d ..........

S ég nem borul el, föld meg nem reped, 
Villám nem üt le s végítéletül 
Nem száll az U r le .

K ét jordán leül
S ül, mint a többi gróf —  s ez az egész.

Az ablakon a fényes nap benéz 
S szól: » csakhogy itt van Hirschler meg

a Sváb!“
S az utján m egnyugodva lejt odább.

A p r ó  t\irek.

X  Rudolf k irá lyfi nagy müvének magyar része elé 
Székely Bertalan —  mint a lapokban olvassuk —  czim- 
lapúl egy földtekét rajzolt. Hát csakugyan van » Glóbus 
von Ungarn«?

** *
Q »Jesszusom !« kiáltá az aranyos Ilka, amidőn 

meghallotta, hogy Stockholmban 18 embert agyon nyom
tak a Nilsson ablakai alatt. »Ám bár«, tévé hozzá, 
»ugyanaz nálam is megeshetnék, ha összes imádóim 
összegyűlnének ablakaim alatt«.

** *
++ Jókai Mór ismét elkövetett egy kis történelmi 

lapsust. A.zt hitte, hogy »Kálmán király« az, a ki Bécset 
meghódította; pedig Mátyás király volt az.

* * M
□  Javított zongorát talált föl egy Jankó Pál nCTÜ

úriember, amelyen állítólag gyorsabban és könnyebben 
meg lehet tanulni a zongorajátékot. Szent Mihaszna 
András, hol vagy ? Hiszen már ma is, mikor nehéz, hány 
ember zongoráz. Hát még ha könnyű lesz!

** *
©  Kis fiú tévedt be az országgyűlésbe a héten. 

»Szaladj innen fiacskám!« mondá neki jó Csanyágyi 
bácsi, Andrássy Tivikére és Vadnay Andorkára mutatva; 
—  »látod, itt csupa nagy bácsi van. Majd a jövő válasz
táskor rád kerül a sor.«

** *
X A »bérkocsi« czimmel uj lap indul. Helyes. 

Minden specziális érdekkörnek legyen szája. Amint ér
tesülünk, e napokban a következő lapok jelennek meg:
»A hordár«, »A lá,mpásgyujtogató«, »A levélhordó«, 
»Az utczaseprö«, »A  páholynyitogató« és » A házmester.«
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F a i t  a c c o m p li.
Török.

Szomszéduram hé! Rabló tört be hozzám. 
Osztrák- M agyar.

Minő gyalázat, mily gonosz nierény !
Török.

Mit szólna hozzá, hogyha kibotoznám %
O sztrák-M agyar.

Az égre ne! — Bevégzett már e tény.
Török.

Bismarck uram ! Mi az Ön szava rája ?
Német.

Szó ily gazságot kellőn nem színez. •
,  Török.

Úgy harczra kelek! Várj csak, satnya ráírja! 
Német.

Csitt, csöndesen! Hisz fait accompli ez!
Török.

lm mint rabolja s gyújtja fe l  a házam!
,  Angol.

0  becstelenség ! Lám, mint száll a fü s t . . . .  
Török.

Megyek tehát s a gaz lelkét kirázom!
Angol.

Megvan a tény már s tettesét ne üsd!
Török.

Már testemet is bántja, marja. Végem !
Muszka.

Nem csoda, hogy szived boszút liheg.
Tői ők.

I)e hát ki tiltja, hogy magam ne védjem ! 
Muszka.

Ezt tiltja égen a fait accompli meg.
*

Miié.
K i fait accomplit eltűr, az szamár.
És annak veszte: fait accompli már.

ORSZÁGGYŰLÉSI fUDÓSITÁS.
— From our own. —

Irányi Dániel. T. ház ! Az általam igen tisztelt mi
nisterelnök urlioz van néhány szerény kérdésem, neve
zetesen :

1. Abban a kellemes helyzetben van-é a t. 
ministerelnök ur, hogy előterjeszthetné a skierne- 
viczei császártalálkozás tárgyalási naplóját ?

2. Hát a kremsieri találkozás diáriumát ?
3. Sándor fejedelem, akinek kicsiny Rumé- 

lia, azonos-é azzal a Nagy Sándorral, akinek Ma- 
czedonia volt kicsiny ?

4. Mért nem akadályozta meg a ruméli ai 
lázadást és ha már nem birta megakadályozni, 
miért nem fojtotta el rögtön, de úgy, hogy Török
ország beltigyeibe beavatkozás nem történt volna. 
Erre az interpelláczióra kérek gyors, kimerítő és

kielégítő választ, előre tiltakozva azon föltevés ellen.

mintha a tisztelt miniszterelnök szavainak csak egy pil
lanatra is hitelt tudnék adni. (Helyeslés az elvhü padokon.)

Helfy Ignácz. Anch’ io sono interpellatore! En 
is interpellálok és kérdem a ministerelnök urat:

.1. Yan-e tudomása róla, hogy minden ut 
Rómába vezet ?

2. Yan-e tudomása, hogy Szerajevóbul Po- 
zsegán keresztül is el lehet jutni Szalonikiba ?

3. Van-e tudomása végtére, hogy nemcsak 
az emberek, nem csak az elvek, de a szavak is 
megváltoznak és hogy például az »okkupáczió« 
szó napról-napra rokonabban hangzik az »an
nexiós-ved ?

4. És ha van mindezekről tudomása, szándé
kozik-e intézkedni: hogy ne minden ut vezessen 
Rómába, de nevezetesen, hogy Szalonikiba semmi
féle ut ne vezessen; és elvégre fog-e intézkedni, 
hogy a szavak eredeti tisztaságának megőrzésére 
külön akadémia állíttassák fel!
Csanyágyi Sanyi. (Nagy derültség.) Könnyű maguk

nak nevetnyi, hej de hús ám az én honyhazámér lángolva 
lelkesedő, honffi erényekkel telidesteli, elveszett független
ségünket vérkönyekkel sirató, az áruló kau-aúrrrmányt 
gyűlölő szivem! (Bús helyes!) Tisza Kálmány jog
feladó és elvtagadó magyar miniszterelnök ur, szóllok 
az úrhoz ! A  következendőkre tessen megadni a válasz
tót és kiállni a placzra:

1. Szereti-é ön az hazát?
2. Emlékszik-e még arra a szegre, akire föl

akasztotta az elveit ?
3. Leakasztja-é majd az elveit arról a szegről ?
4. Ki meri-e hangosan, mindnyájunk halla

tára mondani, aztat a szent három szókot, hogy: 
éljen a haza ? (Szűnni nem akaró taps.)
Istóczy Győző. Mit beszélnek itt Ruméliáról, Bosz- 

niárul, okkupácziórul, annexiórul, hazáról, függetlenség
ről ? Együgyüek, vakok, bolondok! Csak egy dolog van, 
amiről beszélni érdemes : a zsidórul! Zsidó, zsidó, zsidó, 
zsidó. . . .  ez, ez, igen is ez az, ami nekem kell! Tudja-é 
a t. ház, mit tesz a zsidó ? Korcsmát bérel! Igen is, korcs
mát! És tudják önök mit csinál ott? Szörnyű dolgo
kat ! Mérget kever a borba, tönkre teszi a népet, lesak- 
terolja a kis gyerekeket! Igenis, ezt teszi a zsidó! Zsidó, 
zsidó, zsidó. . . .  Mondja meg nekem tehát miniszter ur, 
ha nem zsidó:

1. Tudja-e, hogy minden korcsmáros zsidó?
2. Tudja-e, miket követnek el a zsidó korcs- 

márosok ?
3. Szándékozik-é ennélfogva az összes korcs- 

márosok ellen meginditani a bünfenyitő eljárást?
4. Vagy nem tartaná-e czélszerübbnek vala

mennyit rövid utón felakasztatni ?
Szilágyi Dezső (meggyőződéssel ésjóhiszemmel szólván,

ez egyszer nem való bele ebbe a rovatba. B. J. eláll.)
Szalay Imve (a filloxeva ellen a fuxinos bovnak ovszá- 

gositását követeli.)
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Ce jeu d i.

Krricsi dear,
Frriczi deart áz ő komé- 

diásái megjubilálták. Tiz éves 
békeünnep. Divorce k perpé- 
tuité boldog szinházássággál. 
Mágyárrázat ? Nincs ásszony, 
ákit kérresni lehetne! V iola !

Mikorr á jeune premiere 
! marná, áhéro'íne férrjhez ment, 
i á hős özvegy, áz intrrikus 
meg árrtátlán, — mikorr á 
Vittoriná beádjá a violinkul- 
csot, Maleczkynó meg Benicz- 
kyné, á Rreich prrovincziábá 
váló, á komárromi szűz be
vehetetlen, á sárrkádiva. 
maestro Barbieri bánkháng- 
jegyein elrrepült, Pauli álig 

lehel, és Lehel immerr ney, mig Ney folyvást á rrégi, és 
Turrolla megnyeste á ’körrmeit — nem is látom át, mi 
závárrná a békét.

Ahanglomániájá á legszelídebb sport, kábátján 
kívül legfölebb áprró aveuket koczkáztát még, titkos 
tanácsok nélkül. Az emberrnek csák áz á kifogásá 
ellene, ̂ hogy nincs.

És ná ? Mit szólsz áz árrányoshoz ? Chiquilca uj 
mythologikus szerrepben: á sdelánczolt Promethea«; 
vagy »Penelope malgré elle«. Szerrzé ífj. Szigligeti. Mu- 
sik von verrschiedenen Meisterrn. Pás mai, by Palma! 
Nem hágyjuk őt elángázsirroztátni, ö d mienk mdrrád!

Zichy dear kezd ocsúdni az ő bourgeois-mániájáhól. 
Márr nem köszön első minden suszterrnák. Miótá ezek 
bele kerrültek á főrrendi Variétés-szinházbá, csináltá- 
tott nekünk egy külön parterretá kiállítási korrzón, á 
hol »wirr Madels unterr uns« vágyunk. Há Kálmi bele 
viszi á demokrratzige crapulet á felső házbá, Zseni be
viszi áz árristokrrácziát áz u. n. »polgárri szorrgálom 
templomá« elé. Ottán mi 5 krrájczárrt fizetünk; ez is 
census. Há ott nem vágyunk, helytárrtónk áz Andrrás, 
áki mindenkinek, há odá le ákárr ülni, odádörrgi: »Ide 
maga le nem űhet. Mérmer főrendnek muszáj lönnyi!« 
SolP s uns ánerr nachmachen!

Ez áz á ülő Standplatz, — denn mirr szán Standes- 
herrn — ámelyrről vádászunk áz őzikékrre (biches au 
bois — de vilié) és á gálámblövészet itt törrténik sikerrel. 
No, egy kicsit olcsóbb ez, mint áz odá kint, ámelyrre áz 
idén is 7000 forrintot száváztunk meg. Azt mondjá 
erre egy kunstmayerr, mérrt nem inkább áz Undinerrlt 
vettük meg ezen á pénzen á műcsárrnokbán ? Milyen 
szmrrehányás! Ja, há áz á trrucserrl eleven yoluá !

Különben még mindig bús vágyok. Én bús, á 
hölgyvilág ba, á nép bum. Bús—ba—bum. A  rrózsá

királyt sirrátom, ce cher Guidit. Virrág és olvásó — 
rose és rosier egymásbá fonódtak áz ő szivében. De váu 
egy kis vigászom is — egy pompás hirrláp indult meg: 
á »Bérrkocsi«. Há mágám nem járrhátok rrájtá — leg- 
álább őt járrátom magámhoz.

By Fiakerr Lizl, ez sikerült!
És most Krricsobaldus 

believe me
yours troulissimc

A  közönség  k iá l l í t á s a
minden este 6 órától lcexdve a kiállítási korzón katona

zene és villam fíny mellett.

Tekintettel arra, hogy az ide ránduló ide
gennek alkalom nyujtássék a magyar közönsé
get kasztok, és rendek szerint tanulmányoz
hatni, a kiállítás publikumának 3 lcrajczáros 
alapon ülő része ilykép rendeztetik:

I. széksor : főpapok és 10 s több őssel ellá
tott főnemesek és főtisztek.

II. széksor: Tiz ősnél kevesebbel felruhá
zott egész mágnások, továbbá 1j2-, I/4-, 1/8-, 8/10- 
és 8/jg-od nemesek

III. széksor : Hivatalnokok, purgerek, nép 
és fegyveresek.

Rét Menachem Cziczesbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

— Ed millión odósságod ledjen 
és a Kuffler szanírozzon tégedet!

—  Ledjen teneked 500,000 fi. 
és sinálják a tolvajok a vagyonod- 
bul edj keleti kérdés !

— Ledjél te edj zsidó és álljál 
az esködtszék előtt és ne ledjen más 
védelmed, mint a születési bizonyít
ván !

— Éljél meg a tizedik halálos 
ítéletedtől a jobileumt!

f íA T H E D R A I  fö L C S E S É G E K .

— Aj, jaj, jaj ! Bodnár, várjon már holnapig. Holnap 
ráér két egész hosszú hétig nevetni.

— Ne vágjunk olyan szemtelen pofát, barátom !
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H o n l e á n y i  ü d v l e v é l .
Pokrócz Ádám vasúti kalauz

nyájaskodásai.

Aszongya: s> Tehelyi, mert vasulyi!«

(•asqraa so^uod v)

— Nagyot níztem, mikor egy kül
földi nr azt kérdezte tüllem, hogy miféle 
vetemény vau a mi pályánk töltéseibe ? 
Azt tudta az árva, hogy az a félig 
czibilbe, félig uniforméba bujt bakter —  
madárijesztőnek van oda téve.

— Nem csuda, hogy a mi intéze- ! 
tünk legjobb lábon áll; hisz’ minden 
vasutyi egy vagyont képvisel: ha be- 
káfol —  ingóság; ha lefekszik —  
ingatlan.

—  Megbámulhat minket az a sok 
külföldi, mert nálunk minden rendesen

mén; még csak a ezukk is rendesen késik.

—  Van minálunk ^takarék egylet« —  » betegsegélyzö 
egylet« —  meg »fogyasztási szövetkezet*. Nem tudom minek 
az a sokféle egylet. Olvasztanák egybe mind a hármat: kitel
nék belőle egy becsületes »fosztogatási szövetkezet.*

— Megdicsért érte egy helyre menyecske, hogy olyan 
szépen kiáltom azt a szót: »Mehettt!« —  Mondok neki: » Ara
nyos, még szebben tudná azt nekem, magácska —  súgni !<

— Forbercz, te rósz masinyista! Me —  hettt!

— Gerando Antoninához. —

Lengenádfalva, borj°“ ^  hó 2.

Honnővérikém édes, 
Mily gondolat! Mily elme- 

lebbenet! Mily szivdobbanatos 
eszmelendület! Mily kebelpen- 
diilet! Mily lélekzendület!

A  honbaj adonok egymás 
szűzi karjaiba omolva mentsék 
meg a hazát!

Finom orléans szövetű ke
délynek Arc Jankái magasra 
emelt fodraikat lengetik, s 
nyomokat hagyva vohtatand- 
ják hurczaikat a közélet aré

nájában, hogy fölverjék benne ez uj oltár körül a port! 
Nemde orléánkák?
Igen, ó igen!
Nem liurczharcz lesz ez, de tournure játéka a sza

bad egyesülésnek.
Nem nemzetközi küzdelem, sem nem nemközi, de 

nemes. Szent kebelkérdés ez, s nem apró begyügy.
Csattogjon az olló, nyilaljon a tü, sivitva ropogjon 

a ezérna!
Kebelbáj lendülettel önikének hő hű honhuga

Leugenádfalvay Kotlik Zirzabella.
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— Az ott a gazdag Fuchsbalg bankár, s, a ki vele van a 
páholyban, az az ő — piczikéje.

— IJgy látszik, platonikus viszonyt folytátnak.
— Honnan gondolod ?
— Onnan, mert az öregnek az ingében még ott ragyog

nak a gyémántok.

D i á k  i s l e r e t e k  t á r a .
T erjeszti: Kukovay Absentius.

— Téli kert a városligetben. 
Iparcsarnok. Villanyfény. Pikáns 
szobrok. Katona-zene. Esti 
korzó. Henczegés. Artézi pillan
tások. Randevúk és — Pálmai 
lugasok !

— Ha már regatta-saruit 
nem oldhatom meg az aranyos
nak, legalább a bilincseit 1

— Ah, mért hogy az a kis, 
arany gyürii erősebb láncz a 
karpcrecznél!

— De Gerando Antonina ö 
nagysága felhívja a lányokat, 
hogy szövetkezzenek egymással

és akkor meg lesz mentve a haza. Én mást proponálok. Szö
vetkezzenek velünk és akkor a haza mindig bizton fog szá
míthatni honfiakra és honleányokra.

Seiffen.stein.er Solona.on.t01.

—  0  Dávid Glockenspiel 
vöt ed híres zsebmetszű és okorta, 
hód ütiile o kisjió is led jen öljön 
derék ember mint ü mogo. Kata- 
nólta hát o jercket o lopásra és 
így odta neki oz elsü lekcziónt: 
» No mastandfiam Számi, kilopni 

fogsz a zsebembül oz órát, és én 
okárhod tégedet fogom vallatni, 
te mindig osztot mondsz: »micse- 
de óra? Nálam nincs óra/«  Értet

tél ? Vidjázz ! Kezdűdik az óra oz órárul — ed, kettil! 
Megvan? J ó ! . . Már mastand adjál vissza az óra! 
» Micsede óra ?« kérdé a Számi jerek. »Omit loptál ki a 
zsebembül!« monja o táti. »Nálam nincsen sémi 
óra !« felel o jerek. »Nadjonjií van, nadjon jú  sindltad 
Számikám !<< kiobálja ilrvendve o vén honczfot. »De már 
mastand komoljan: adjál ide oz órát /«  0  jerek mereszti 
najd szemet és szül: »En semitse nem todom fclüle. Soha
sem nem is láttam /«  Büviden: eltogodta mindvégig a kis 
ganef, akarhod döhösködte érte az üreg. —  Ez o kis 
anekdót jotja nekem eszibe, omikor látok, hojd a czár 
horogodja a Sándarka fejedelemre.

•— Hojd o magos porta nem mogosabb edj oborka 
fánál, aztat abból Iáitok, hojd a Sándor fejedelem oreság 
rá todta mászni.

—  Oztot mindenki todja, hojd a hold reggel lenyog- 
szilc. Miért sadálkoznak hát ozon rajta, hojd félhold is 
letűnik, mikor mindenki fülkel.

R é g i s é g .
— Czobor B. ur lelete a tószögi határban. —

(A megfejtő rögtön beválasztatik a tószögi akadémiába.)
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A „Borsszem Jankó" tárczája. 
„B udapesti kalauz.“

— Ad normám Badecker. —

(Nélkülözhetlen kézikönyv. Mellényzsebkiadds, nyilvános és ma
gán használatra.)

Kiadja az „Athenaeum.rt
.A. Isriad-ó előszava.

Budapest, hazánk díszes fővárosa, máris 
olyan  nagy, h o g y  értelm es vezető nélkül sok 
m indenfelé el lehet benne tévedni. A  »B . J . « 
utazói és turistái ezen körü lm énynek  elejét véve, 
vezetni fog ják  a külföldit, a vidékit és a főv á ro 
sit úgy, h o g y  sem Budapesten, sem Budapestben 
tévedni nem fognak. A ki csatlakozik, nem csa
latkozik !

*

A  s z e r z ő k  e l ő s z a v a .

A  kiadó hízelgő felszólítása és saját szima
tunk után indulva,be fogjuk járni Budapestet,ha
zánk eme fővárosát, leszállva a budai várnak 
ministeriális ormairól Pest büszke lapályaira, 
megállapodva minden előtt,  ami benne érdekes. A  

főváros törvényhatósága kiváló előzékenységgel 
rendelkezésünkre bocsátja a jövő század közleke
dési vívmányait: villamos lóvasutat, gőzfiákert, 
lóvonatu propellert, dróton sikló konfortáblit. 
fogaskerekű léghajót és delejes omnibuszt.

A  „  ti. J .“  sa já t k ü lö n  />. !>■ k é r  je l .

Jelek magyarázata.

1. Múzeum. 2. Vendégfogadó. 3. V. bolhával. 4. V. poloskával.

8. Fürdő, anélkül. 9. F. azzal. 10. Közvasut.

12. Detto. 13. Czigányzene

14. Katona z.

18. Operett*':

%

21. Oráma. 22. Vígjáték.

23. Bohó
zat.

25. Népszínmű. 26. Kaszárnya.

l  ső  Séta.
B udapest Magyarország fővárosa, szebben szólva: 

hazánk szíve. Ezen szív, mint a szivek rendszerint 
(kivéve a mézeskalácsból valókat) két kamarából áll. 
Buda a másik, Pest az egyik. Sokan azt állítják, hogy 
ez az u. n. két-kamara-rendszer befolyása alatt alakult 
így. Krajczárnyi sarcczal a másikból az egyikbe ömlik 
a forgalom vére.
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Az említett két kamara ismét több kisebb kama
rára oszlik. Ilyenek a kereskedelmi- és ipar-, az ügy
védi-, közjegyzőségi stb. kamarák és egyéb camera 
obscurák, melyek jól megkülönböztetendők a cs. és kir. 
kamarások kamaráitól.

Ezen kamarákon kiviil van sok előszoba, melyekben 
igen kedélyesen lehet antisambrirozni és nincsen egy 
tulajdonképeni szalon sem, melyre számtalan szellemes 
Francziaországlátott ember ép oly régóta mint hiába ne 
várakoznék.

Tekintettel az idegenek nagy áramlatára, mely 
a fővárost fölkereste, az ebédlők hálótermekké, a háló
termek pedig ebédlőkké alakultak át. Innen van az, hogy 
sok disz-ebédnél olyan könnyen lehet elaludni, és hogy 
lefekvéskor igen sok embert álmában a szilárd jellemű 
böftök s a nyers modorú túrós rétes kisérti.

A  lakosok száma közel áll a 400,000-hez. A  szín
házak száma jelenleg hét, de máris közel áll a három
hoz, négyen pedig közel a bukáshoz. A  részvétlenség 
viszi sírba őket általános részvét közt.

A  főváros viszonyai felett átnézetet nyújtanak: a 
gellért-hegyi czitadella és a statisztikai évkönyvek. 
Amaz kész fellegvár, emezekben merész légvárak épít
tetnek.

A főváros fekvése fölöttébb regényes. Legszebb 
kilátást élvezhetni a dunarakodók alsó lépcsőiről, mikor 
a felső lépcsők szélén szép hölgyek élvezik a szép kilá
tást a férfi-uszodára. Ezen kivüi legszebb kilátást nyúj
tanak az első hazai takarékpénztár és az Athenaeum 
részvényei. A  minisztériumok legtöbbje a várban van, 
azért kell ott a legkisebb ügyben is leghosszabbat várni.

A  várba többek közt siklón is lehet följutni. Szim
bóluma ez annak, hogy sikos út vezet föl a ministersé- 
gekhez.

A  m. kir. honvédelmi ministeriumtól délre, a m. 
kir. helügyministeriumtól pedig nyugatra áll a Hentzi 
szobor. Azt mondják, azért alussza déli álmát a honvéd 
minister, mikor ezt a fényt bolygatják a szélsőbalon, és 
szemben vele azért marad olyan nyugodtan a belügy- 
minister.

A  várban számtalan a nevezetesség.
A  történelmi nevezetességeket a történelmi tár

sulat emléktáblái, a többi nevezetességet — különösen 
a nyugdíjazott beamtereket — az ordók keresztjei és csil
lagjai teszik fölismerhetőkké a nagy közönség előtt, 
mely megbámulja az utóbbiakat és nem vesz tudomást 
az előbbiekről.

A díszes királyi váriakban a magyar udvartartást 
a k. k. Schlosshauptmannschaft képviseli. A  zászlós 
urak ott állnak őrt a kastély udvarán. A  zászló maga 
fekete-sárga, az urak maguk cs. és kir. közösök.

A főváros bővelkedik díszes templomokban. Emlí
tésre méltó a lipótvárosi bazilika. Minden esztendőben 
lehordják egy tornyát s építenek Helyébe újat.

A  Mátyás-templom restaurálás alatt van. Lassan 
készül, aminek valószínűleg a tőszomszédságában levő 
pénzügyministerium az oka.

(Folytatjuk.)

„ F á j ó  s z I V b ó l . ^

A  kis virág; is elhervad 
Hogyha a harmat elapad.
A  napsugár sem mosolyog,
Mikor a könyzápor csorog.

A  kis leány csak búsulgat,
Ha neki párja nem akad;
A  menyecske zokog pedig,
Ha elválni nem engedik.

*
Nem kérdi a rózsa felső bíróságtól,
Szabad-é elválni a kiszáradt á g tó l!
A  patak tavaszszal követheti v ág y á t:
Duzzadó vizével odahagyja ágyát.

Fészkét otthagyhatja s mást rakhat a fecske . . .  
Egy rabmadár van csak és ez a menyecske; 
Szabad a lepkének ide-oda szállni -  
Csak a menyecskének nem szabad elválni !

*
„Szépen kérem biró uram,
Nem szeretem én az uram,
Ha csókolom, fáj ez a száj.“ . . .  .
Biró fe le l: „de ha muszáj !“

Ó a m uszáj! Jaj a muszáj,
Menyecskének a szive f á j .............
Csillag, harmat, fecske, gólya,
Bús nótákat zengnek róla.

*
Sokszor meg volt az már ir v a :
Minden bajnak megvan ír ja :
Kilátszik a fii a hobul —
Fájó szivem is meggyógyul.

Egy vigasztal bánatomban:
Sok zsurnaliszt barátom van.
Én is boldog leszek még tán —
Támogat engem a réklám!
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Diurnistai nyikordulatok.
— A  vonatnak akkor mondják, mikor működnie kell, 

nekünk mikor már nem tudunk, hogy — »mehet« !
— A  főnök szolgálata jutalmául aranyérmet kap — a 

diurnista aranyeret.

— Az a sajtóhiba! —
( „ E g y e té r t . ”  s ze p t, 24 .)

»A műcsarnokból a királyné a fővárosi pavillonba m ent; 
útközben bemutatták a k á v ésn én a k  Szlávy László kerületi ka
pitányt . . . *

•¥
— Egy szabadoncz költő. —

( „F ü g g e t le n s é g "  s z e p t. 80.)

A »M. Allam«-mal szövetkezve — nobile pár! — a »Fggtlsg« 
is ugyancsak elveri a szabadkőmiveseken a téglaport. Ha még 
kételkedett volna valaki e titkos szövetség tisztes voltában : bizo
nyítja ez a támadás. Hanem kijut még F re il ig r a th n a k  is, a szabad
ság e lángoló dalnokának, a ragyogó képzelmü nagy német költő
nek. Egyik költeményét, a legszebbek egyikét, (melyet Szász K. 
fordításában is bírunk) — »Oh lieb, so láng du lieben magst!« 
(Szeress, amig szeretni tudsz) — egy szabadoncz »testvér«, holmi 
Freiligrath »vakondok röptii múzsája r im elv én y én ek «  nevezi. 
Persze, ha fö r m e d v é n y  volna, jobban megtetszett volna a »Függtl.« 
nemes ifjának. De Esztergomban azért meg fog csörrenni a kedves 
dicséret.

+
— A .logászgyülésnek a „ váltóképesség' korlátozása”  

fölötti vitájából. —
(S z ó s z e r in t . )

— »Leszállóit és még loszállandó fiaink még sírjaikban is 
keservesen megfogják siratni a váltóképesség nem korlátozását«.

— »01y egyén, ki mindig formális kötelmekbe bújik — 
tulajdonkép az idő minden viszontagsága ellen biztositó ködmen- 
ben született felperes«.

— »A monarchia védelmi képessége veszélyeztetve van, ha 
megengedjük,.hogy a vezénylő tiszt a glédában maga előtt lássa 
hitelezője fiát«.

— » Uraim ! ünök azt mondják, hogy az uzsora ellen társa
dalmi utón kell iz é ln i ! Nojszen, szeretném látni a társadalom azon 
czégét, mely az uzsorára elvetlenitö hatással van !«

— : Az egész jogi élet — a k á rm ely ik é i tessék szemügyre 
venni — azt mutatja, hogy stb.«

— »Akármelyik társadalmi osztályt vegyük : a közönséges 
paraszt, a ködmenes paraszt, a bocskoros paraszt, az úri paraszt, 
a kis bocskoros és közép vagy főnemes, a polgár ember nyárssal 
vagy a nélkül : megsínli a váltót!«

— »Nevelje az asszony gyerekeit, de ne az uzsorás jöve
delmét !«

— Gyámi jelentés. —
»Tisztölt tekéntetes árvaszék. Megtisztölöm tisztölettel a 

tisztölt tekintetes árvaszéket azon tisztölettel, hogy azon szerző
déseket melleket sz.---i H. Péter kiskorú árvának részéről elmu
lasztottam beküldeni, most jelenleg ide küldöm tisztölt tekéntetes 
árvaszék kivánattyára, melből a tisztölt tekéntetes árvaszék figyel
mes megszemlélés melett akarattyának megnyugvását tellejesít- 
heti, tisztölettel kelt Szt . .  1 1885. junius 28-kán N. B. magán- 
gyám.*

<yón?K£SXTŐ( Ü X E N ÍT íX

c ) s a f c f c - t  —

Dervis. Forgó vagy üvöltő? 
A küldeményére minden igazhivő 
lélek szintén 999-szer kiáltana fel 
igy : » Allah AnA/« — »Egy olvasó.* 

Nem elég bogaras- Egy roszul stilizált * táncz vigalom engedélyért* 
való folyamodás kevés a mulatságra. — K. I. Mindkettőben van 
él, csak kissé meg van higítva. Majd lepárologtatjuk, hogy keve
sebb s igy csipősebb legyen. — Hm nvssms. Majd szedegetünk a 
gyűjteményből. — T. M. Görbén tánczol minden pinczehelyi lány, 
lia oda já r el tápczolni — t. i. Qörbére, amely Pinczehelynek 
tőszomszédságában van. — Trjns. A  formája nagyon kopottas ; és 
oda, ahova szánta, különben sem talál. A  Nemz. színháznál rég 
nincs i nőuralom®. Hogy a népszínházhoz miféle uj darabokat 
nyújtanak már be, kiderül a következő sorozatból: »Éleny és 
köneny v. a természet vidámsága és búja«, »A spleenes juhász«, 
»Bandi, a hunter«, »A  börziáner mint kanász* stb. Persze, hogy 
ezek közül egyet sem fogadhattak el előadásra. A  walesi herczeg 
tán nem is jön  Bpestre. — Papageno. Igyekezünk a halhatatlan
ság számára megmenteni. — Topolya. Ugyan, ki fog már egy ro
szul Írott magánügyi védekezésnek annyi helyet szán n i! —■ A. R . 
A  »P. H.« m. szombati vezérczikke szintén a » terebélyesek* sorába 
tartozik. Egyik lendületes része igy s z ó l: »De most nincs az az 
ember, ki meg tudná mondani, mekkora halmokat fog vetni a mi 
országgyűlésünk tárgyalásainak Oczednjdn az a kő, a mit a bal
káni kútba dobtak titokzatos kezek.* Már az igaz : olyan ember, 
aki megmondhatná, hogy ebből mi lesz, nem igen találkozik. — 
P. I. Hát mulassanak kedvökre a roffi »kivilágitott tündérkert
ben* az odavaló legények, lányok ! Kár, hogy kevesen vettek 
benne részt, s főleg, hogy a legénység távol máradt. Minden esetre 
derék tempó volt, hogy hol a kisbőgős, hol a kontrás forgatta meg 
a lányokat. A  becsületes cselédet >;dézsa comtesse«-nek nevezni, 
Ízlésünk ellen van. — »Andl'áSsy-ut. < Ottó Hermann ur, a varró
gépviselő, boltjának czimerében az észak-amerikai államok 
csillagait tünteti föl e körirással: »Floribus unum !« A  nagy 
államszövetség jelszava voltakép : pluribus unum U De 0 . H.
ur nyilván az ő szomszédos virágkereskedésének is akar egy kis 
reklámot juttatni. — K. S. A »Békésmegyei Közlöny* ugyancsak 
megtágitotta a közölhetőségek szigorú határát. Valami léha komé
diásnak egy ottani leányzóhoz intézett idétlen nyögledezéseit kiad
ni, még pedig az adressata beleegyezésével: ez páratlan valami. 
Hogy e szeladon agy- és szivbeli ürességét csak a mérhetetlen hiúság 
tölti ki, bizonyitsa e lírai ökründözés : »Tavasz virági, ha jő  éltet 
adó nyár szele, pompázva liájol el tölgysndart; ez védi gyöngéden s 
ketten mi fenséges egységet alkotnak. Tavasz e ljö tt; ámde fájda
lom ! hölgy sudára hűtlenül, kamélia fenséges bája által elcsá
bítva, feledte ibolyát. Lehet nap hűtlen éghez, lehet gyöngéd szél
vész tengerhez, lehet czedrus Czimboraszó tetejéig kapaszkodó ; 
— lehet télen nyár, nyáron t é l ; tavasz virága tölgyhöz liűtelen, 
csak mi — nem — — hozzá ! . . .« Mennyi émely e néhány 
sorban 1 — Cs. Egy apróságát besorozzuk. A régiség nem lati
nos. — D .  S. Kitűnő ! »A  Végh-per véghetetlen !« Ön a 72,344-ik, 
aki ez elmésséget nekünk beküldötte ; de csak ön kér érette hono
ráriumot. ím e, ki van fizetve.

Felelős szerkesztő: CSIOSERI BORS.



Itt válthatsz belépti jegyet a huincrságo' 
kiállításba évnegyeded érvényességgel 2  fo rin t*  
jííval !

Ezt cselekedned már azért is érdemes, mei t 
nem séznak a nyakadba sorsjegyet,

Borsszem Jankó.
Az 1885. év október 1-vel aj előfizetést nyitunk 

a .Borsszem Jank6“ -ra._____________________________

A „BORSSZEM JANKÓ11 előfizetési ára:
N egyedévre......................... 2 frt.
Félévre................................... 4 frt.
Az előfizetés mentői előbbi megújítását kérjük 

hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be.
A  „ B o r s s z e m  J a n k ó "  k i  a d ó - h i v a t a l a

B a r á t  o k - t e r e ,  » A t h e n a e u n i» - é p ü ) e t

A LEGJOBB

£ 2 \ G A R E T T A - P A p / p
a valódi

LE HOUBLON
fra n cz ia  gyártm ány. U 0 9

Gawley és Henry-től Párisban.
U tá n zá s o k tó l m nd en k i ó v a tik .

E Z E N  P A P I R O S  D r .  P O H L  J .  J . ,  D r .  
L U D W I G  E., D r .  L I P P M A N N  E. urak,

a bécsi egyetem  ve g yta n  ta n a ra i á lta l a  legm elegeb  
ben a já n lta t ik ,  m ég ped ig  k itű n ő  v o lta , s h a tá ro zo ttan  
töké le tes tisz taságánál fogva, s m e rt ebez az egé-z 
ségre nézve ká ros  befo lyássa l h i r t  sem m inem ű  anyag  

___________ . n inc s  ve g y ítve .

FAr-HiMn.it tik i'imiiijiim 17, ru t B erjogtr, a PARIS

H u z á s  o k tó b e r  3 1 -én

a budapesti kiállítási sorsjegyeknek.
F Ő N Y E R E M É N Y E

1 0 0 . 0 0 0  forint
E y y  eredeti sorsjegy csak 1 frt, 11 darab csak ÍO  frt.

Kapható

v ü k
b a n k h á z á b a n  B u d a p e s t ,  

® h a t v a n i - u t c z a  1 7 .  s z .  a .

—= lsmételadók felfogadtatnak. =-
A fenti bankház eszközli egyszersmind mindennemű állampapírok, részvé
nyek és sorsjegyek vételét és eladását napi árfolyam szerint . Előleget nynjt 

értékpapírokra igen mérsékelt kamat mellett. 1 2 0

Tehetetlenség 
ugvszinte magömlés.

Ó T Ü Z E R E K E T
k iz á ró la g  fra n c z ia  te rm é k e k e t, a  le g m e g b ízh a tó b b  m inőségben , természetes 
s z ín ű e k  tu c z a t ja  1, 2, 3, 4 f r t ,  róz sa sz ín ű e k  fe le tté b b  fin o m a k  s p ikánsak 
á í r t t a l .  —  P á r is i sz iv a c a k á k  L is z te r te le  m ó ds ze r s z e r in t, has zn á la t u tasí
tással e g y ü tt tu c z a t ja  2, 3, 4 f r t .  Capottes a m e ric a in e s  rö v id e k  3 fr tv á l, 
g u m m i, s z iv a rk a  a la k b a n , tu c z a t ja  2 f r t .  G u m m i óvsze rek  kétszeresen meg
e rő s íte tt s z é le k k e l (a  le h e tő  le g jo b b a k ) tu c z a t ja  4 f r t .  P e ly  p óru s  (nő i ó v

sze re k) d a ra b ja  2 f r t  ö O k rra l s z á l l í t  n a g yb a n  és k ic s in y b e n

S I G r I  E R N S T ,  saját g y á r a , Bécs, K iirntncrslrasse 45. m
B i z t o s  s e g é l y !  A  csász. 

k ir .  sza b a da l. ca rbou  z u h a n y n y a l 
b á rk i is m e g g y ó g y ih a t ja  m i n d e n  
k á r o s  k ö v e t k e z m é n y  n é l 
k ü l ,  á lla n d ó a n  s g y a k ra n  m á r  2 
n ap  a la t t ,  még a g y ó g y it l ia t la n n a k  
lá tszó  s é vek  ó ta  ta r tó  tehe te tlensé 
g e t is. K e lle m e s ,k ü ls ő le g  észreve - 
h e tle n  g y ó g y m ó d . A lege iöbb - 
k e lö  p ro fes . és o rv o s i s z a k la p o k  
*  icg iiiH i. g eb bo rvos i a já n la to t  s a  

gyö ke re s t 11 k ig y ó g y i t i t ta k  e zrén  k  
ko szo u ö -b a ta i. m in d e n  é rd e k  n é l
k ü l í ja u l já k  m in d e n  szenvedőnek 
a c a rb o n -z u h a n y  h a s z n á la tá t m e ly  
á lla n d ó  s ik e r t  b iz to d it .  T e ljes en  
fe ls z e re lv e  h a s z n á la ti u ta s itá ssa l s 
le g e lö k e lő b  p r o f e s s o r  o r v o s i  

v é l e m é n y  n y í l  v ö n  Ú t i j á 
v a l  m in t :  p ro fes so r N o th n a g e l 
o 'v o s  tu d ., p ro f . Y o g e l o rv .  t u d ,  
p ro f  W e r t l ie i in  o rv . tu d .  sa t. 5  
f r t ;  8 0  k r .  T ito k ta r tá s  m e lle t t i  
m eg :<ildés, és csom agolás, ta r ta l
m a  és e rede te  fe l nem  ism e rhe tő . 
A  c s ő s z .  k i r .  s z a b a d a l .  
c a r b o n - z n t i a n y  f ő r a k t á r a  
B n x b a n m  J .  R .  u rn á i. B é c s ,  
I I .  F e r d i n a n i l - S t r a s s e  2 5 .
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Az Athenaeum könyv ki
ad 6-hivatalában (Budapest, Fe
renciek-tere, Athén aeu cd -épül et, 
s általaminden hiteleskönyárus- 
nál, (liéc-ben Szelinszki György
nél Stephansplatz 8.) kapható :

Al

L f í i í v á r i  t a r t á l y .
Költöi beszély.

Irta G róf Z ichy G éza .
Zichy Mihály

t i z e n h á r o m  r a j z á v a l .
Diszkötésben, ára 10 frt.

- é J c l c L S j t l o j n
e s ő ,  s z é l  é s  Ij.id .eg jség ’ e l l e n .

Csak 2 írt
egy pompás, meleg, 

vastagszövetü

„ P o l p r T a M
uraknak, nőknek, fiuknak és 
leányoknak. — Nincsen jobb, 

tartósabb, olcsóbb és kényelmesebb, mint ezen minden 
egyénnek gyönyörűen illő ruhadarab, mely fekete, kék, 
barna , drapp és szürke szinben kapható és következő 
előnnyel b ir :

1- ször. Minden testhez gyönyörűen illő  szabása.
2- szor. A testet folyton egyenlő melegségben tartja .
3- szór. Egyéb drága téli ruházat nélkülözése.
4- szer. Olcsósága, tartóssága, csinos divatos állása. 

A ki ily »Polgár«-kabátot rendel, a zordon tél hidegsége 
ellen mentve van, tehát ne sajnálja senki a csekély kiadást; 
a meghütés lehetetlen, s azt mindenki köteles saját egész

ségének megtenni. — Szétküldés utánvéttel történik.

Egyedüli eladási és szétküldési csim:

F E K E T E  G Y U L A  W%
15 é c s ,  V ,"71 H n n d s t l u i r i n e r s t r a s s e  IS .



fennáll 1575 óta,
különlegességei: 126

zz ország minden elsőrendű ke-

Amsterdam.

Curacao-Anisette, reslfedésé'cen kaphatók”

A „Kis Lap“
t. előfizetőilxez.

A  folyó évnegyed végéhez közeledvén, tiszte
lettel kérjük a »K IS  L A P «  amaz előfizetőit, kik
nek előfizetősök e hóval lejár, szivekedjenek meg
rendelésüket mielőbb megujitani, hogy a lap pon
tos szétküldése fennakadást ne szenvedjen.

A „KIS LAP“ előfizetési á ra :
X í g y e d  é r r e  . . . .  I  f r t  40  k v .
F é l é v r e ........................... 2  fr t  8 0  k r .
E gész é v r e ......................5  fr t  OO k r .

Az előfizetések, (melyeknek elküldésére leg
célszerűbb a postai utalványok használata) a »K IS  
LAP« kiadóhivatalához, Budapest, Ferenciek-tere 
3, sz. Athenaeum-épület, intézendők.

A „KIS LAP“ kiadóhivatala.

2 0
évi siker melleit tanús

kodik, hogy 
Thedotanár

szakálhagymája
a legjobb és legb iztosabb. 
szere egy szép szakál- 

növés elérésére .
Számtalan férfi még a legjobb körökből is csak e 

szernek köszönheti szép szakálát.
Ez hihetetlen gyorsasággal segiti elő a szakálnö- 

vést, úgy hogy 16 éves férfiak is legrövidebb idő alatt 
sürü és erős szakáit kaphatnak, mi ezer meg ezer bi
zony itványnyal bebizonyittatott.

Valódian kapható Budapesten : Török József gyógy
szerész urnái király-utcza 12.; Pozsonyban? Pistory 
Eelixnél; Temesvárott Tárczay Istvánnál.

Egy csomag utasítással ára 2 frt 10 kr. 115

-A -IZ  „ A T H E F T
könyvkiadó-hivatalában Budapesten, (Ferencziek-tere 
3. sz.) megjelent s általa minden könyvkereskedésben, 
Bécsben, Szelinski Györgynél. Stefansplatz 6. kapható:

A Z  E M B E R  T R A G É D IÁ J A -
Drámai költemény.

Irta:

Hatodik kiadás.
A k ö l t ő  a r c z k d p é v e l .

Ára fűzve 1 forint 40 krajczár.
A n g o l vászonban a ranyvágássa l d í s z e s e n  k ö t v e  2  f o r i n t .

Csak még kevés készlet
BUDAPESTI

1 1 1 0

Főnyerem ény k é s z p é n z b e n

2 0 . 0 0 0 frt 10.19 0 0 frt 5 0 0 0 frt ért stb.| 4^ 0 1Kiállítási sorsjegyek kezelősége, Budapest, Andrássy-űt 43.

A legczélszerűbb 107

ü n n e p i
ajándék.

(Ö rök  emlék az elhunytakról.)

Bármely beküldött fénykép, 
után. — Előleg fizetés 1 frt. 
A hű hasonlatért kezesség 
vállaltatik. — A  fénykép 

sértetlen marad.

B od asch er S ieg fríed
ju tá i  o m d ij a z o tt m űte rm e. 

Bécs, II. Grosso Pfarrgasse 6.

m
9
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r *
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Az ATHENAEUM könyv-
kiadó - hivatalában (Buda
pest, Ferencziek tere, Athe
naeum-épület) s általa min
den hiteles könyvárusnál, 
(Bécsben Szelinszki György
nél, Stephans-platz 6) kap

ható :

Z O L A  E 1 I I 1 .
F o rd í to t ta :

Tarnay Pál.
K is  8-ad ré t, 493 la p . Ára 2 frt. 
2 f r t  10 k rn a k  p os tau ta lványnya l 

I va ló  e löleges beküldése u tá n  a 
k ö n y v e t v id é k re  Vérmentesen 

k ü ld jü k .

V n e k ü n k  b e m u ta to t t  s z á m ta la n  
m e g b íz h a tó  h ite le s  köszönő  i r a t o k  
fo ly tá n  ezen le g ö re g e b b  és le g e lis  

I m é rte b b  re n d e lé s i In té z e t ,  a h o l a 
I tu d o m á n y  le g ú ja b b  v ív m á n y a i, a 
I le g b ő v e b b  ta p a s z ta la to k k a l p á ro - 
I s u lv a , é r té k e s í t te tn e k ,  a le g m e le 

g ebben  a já n lh a tó . 103

I E r .  L E I T N E E  
| 43 év éta l'entllit ren

delési intézetében
j Pesten 3 dob-utcza 15. sz. titkos, 
sőt idült betegségeket, az önfer- 
tözésnek minden következmé
nyeit, tehetetlenséget, stricturá- 
kat, minden női betegségeket, 
fehérfolyást és bőrbajokat, rüht 
2 óra alatt, levélileg is, biztosan, 

(alaposan és gyorsan gyógyít, a 
nélkül, hogy a beteg hivatásá
ban akadályozva volna és csak 
sikerült gyógyítás után fogad el 
tiszteletdijat. — Eendel napon
kint reggel 6—9-ig, d.u. 2—5-ig 

ég este 8—10 óráig

Budapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A th en aeu m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


